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405 
PROTOKOt; 

o ~ianie ~onwencji o zwalczaniu handlu kobietami i dziećmi, zawartej w Genewie dnia 30 września 1921 r .. 
oraz K~ilwencji o zwalczaniu handlu kobietami pełnoletnimi, zawartej w Genewie dnia 11 październi~a 1933 r .. 

podpisany w Lake Success dnia 12 listopada 1947 r. 

Przekład 

W / Imieniu Rzeczypospolitej Po~kiej 

BOLESŁAW BIERUT 

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 

podaje do powszechnej wiadomości : 

W dniu 12 listopada 1947 roku podpisany został w 
Lake Success Protokół o zmianie Konwencji o zwalcza
niu handlu kobietami i dziećmi, zawartej w Genewie 
dnia 30 września 1921 r., oraz Konwencji o zwalczaniu 
handlu ko1;>ietami pełnoletnimi, zawartej w Genewie 
dnia 11 października 1933 r. 

Po zaznajomieniu się z powyższym Pro foko
łem uznaliśmy go i ' uznajemy za słuszny 
zarówno w ' ' całości, jak i . każde ' z pOstanowień 
w nim " zawartych; oświadczamy, że jest przy
jęty, ratyfikowany i potwierdzony, oraz przyrzekamy, 
że będzie niezmiennie zachowywany. 

Na dowód czego wydaliśmy Akt niniejszy, opa
trzony _ pieczęcią Rze~ypospolitej. 

Dano vi Warszawie, dnia 7 listopada 1950 roku. 

L. S. 

(-) Boles/aw Bierut 

Prezes Rady Miniśtrów ' 
(-) J . Cyrankiewicz 

'Minister Spraw Zagtariicznych 
(-) w z. St. Skrzeszewski 

. Au Nom de la. RepubIique de pologne 

B ·O L E S Ł A W B I E R U T 

PRESIDENT DE LA REI'tJBLIQUE DE POLOGNE 

a tous ceux qui ces Presentes Lettres verront fait savoir 
ce qui suit: 

Un Protocole amendant. la Convention pour la repres
sion de la traite des femmes et des enfants; conclue a Ge
neve le 30 septembre 1921, et la Convention pour la re
pression de la traite des femmes majeures, conclue a 
Geneve le 11 octobre 1933, a ete signe a Lake Success 
le 12 novembre 1947. 

Apres avoir vu et examine ledit Protocole, Nous 
l'avons approuve et approuvons en toutes et chacune 
des dispositions qui y ' sont contenues; declarons que Je 
ProtOcole susmentionne est accepte, ratUie et confirme 
et promettons qu'il sera invi',olablement observe. 

En Fai de Quoi Nous avons delivre les Presentes 
Lettres, ręvetues du Sceaucle la ' Republique. 

oOnn~ a V:mo'vle, ' le 7. XI. 1950. 

L. S. 

(-) Bolesław Bierut 

President du Conseil des ' Ministres 'j,' . 
(-) J. Cyrankiewicz 

. Ministre des Affaires . Etrangeres 
(-), w z. St. Skrzeszewskf / 

., .,J 
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Pi'zekład 

1":XOTOKÓŁ. 

o zmianie Konwencjj o zwalczaniu 
handlu kobietami i dziećmi, zawar
tej w Genewie dnia 30 wrieśnia. 
lI921 r., oraz J{onwencji o zwalcza~ 
nin handlu kobietami pełnoletnimi, 
zawartej , w ·Genewie dnia 11 paź-

dziernika 1933 r. 

StrQny niniejszego. Protokołu., b i'V
rąc pod uwagę, że na podstawie ' 
Konwencji Q zwal'czaniu handlu ko
bietami i dziećmi, zawartej VI' G€
newie dnia 30 września 1921 1"., oraz 
Konwencji O' zwalezan1\j, handlu ko
bietami: pełnDletnimi,. zawartej w Ge
newie dnia 11 października 1933. r .• 
nałQżone . zo,stały na Ligę NarQdów 
pewne funkcje . i pęłnomocnictwa, 
oraz że w związku z rozwiązaniem 
Ligi Narodów niezbędne jest zabez.
pieczenie ich nieprzerwanego. wykQ
nywania, i uważaj'ąc Za wskazane., 
zeby te funkc je i pełnomDcnictwa 

' odtąd były wykQnywane przez Orga
nizację NarQdów ZjednQczQnych, 
niniejszym postanawiają, co nastę

puje: , 

Artykuł l. 

, . Strony niniejszego ProtQkQłu ·po
stanawiają, że w stQsunkach wza
jemnych będą, każ.da w · odniesieniu 
do. aktów, których jest strQną, zgQd
nie z postanowieniami ~ niniejszego. 
ProtokDłu, uznawać całkowitą moc 
prawną i należycie stosowae zmiany 
tych aktów, ktÓFe są uwidQczruoIle 

I w załączniku do. niniejszego. PrQto
\ kołu .. 

A r t y kuł II. 
: ', ( 

f r Sekretarz Generalny przygotuje 
i teksty Konwencji, poprawiOl1lty~h 

zgodnie z niniejszym ProtQkołem, 

i poda odpisy do wiadomości Rzą
dów każdego> człQnka Organizae:i:i 
NarOdów Zjiedn0'czonyclI i każdego. 
Państwa. nie Dędąreg€)' ezłoIitkiem 
Org:aBizaej,i Narodów Zj,ednoc21on yeh. 
ola którego. niniejszy Protokół jest 
oostępny do. podpisani lub przyję
~a. 
I 

l Sekretarz Generalny będzi-e plmsil 
również strony każdego aktu, któ
ry ma być zmieniQny niniejszym 
PrQtokołem, aby stosowały zmieniQ
ne teksty tych aktów natychmiast 
po wejściu ich w życie, naWet j~ 
zeli strony jeszcze ak zd0łaty staĆ' 
się strQna.mi nimejszego P'Jo1:~kom. 

PBOTOCOI. 

to amend the Convention for ' the 
Suppression of the'Traffic in Women 
and ChiJdren, c~nduded at· Geneva 
on 30' September. 1921, and the Coil
venticn' for the Suppression ol ' the 
'l'raffic in Women ol FulI Age, con
c1udcd at Genn'3 on n Odohe:r-1.933 

/ The P'al'ties to the presenŁ Pro
toee:!, c0'ns.idering that MndeF the 
Conve.lltiQn fQr the ,Suppression of 
the rFiilUic m , Women and Children, 
co.nduded a1r Geneva. OD 3t) Sep,tem
ber 192'1, and th.e Convention fQr the 

. Sup.pression . Ol the Traffic fu Wo-. 
men of Full Age, conchid:ed at Oene~ 

va on 1l October 1933', the Lęague 
Df Nati-ons was i~vested with wtatn 
functl~s and powei s for whose CQn
tinued perfurmance,'j,t is neeessary to 
make provisiQn in corisequenc:e of 
the dissolutiDn Df the League Dt' Na
tions, and cDnsidering that it is ex
pedient that these functiDns and po
wers ShDUld be perfDrnled hencefDrth 
by the United Nations, heteby agree . 
as fDllQws; , 

AFticl' e ]i 

The Partres t o. the p'resent FrotQr 
CQI undertake that as between them~ 
selv,es they will, e'ach in respect of 
the fnstruments to. which it is a Party, 
and ,in aCCQrdance with the pr(!).vł

siQns Qf the present PrQtQcQI, attri
bu~e full legal fQrce and effect ' to, 
and duły apply the aID:endments to. 
thQse instruments, which are set fórth 
in the annex to the present ProtQcol. 

Article li 

The Secretary-Generał shal1 pre
pare texts Ol the Conventions. as; re:
vised. in aceomance wi,t h the pl'esent 
Pr~to.col, and' shall send cQpies fQr 
their informatiQn to the, GOv.·el'R
ments of every Membe-r 0f the Uni
led Nacti0R5- and every Bffił-member 
State to w-hiclr this Pwtocol is QPel! 
tor siy.natu re or acceptanee. He sllałł 
alsQ invite 'Parties to. any Qf the in
struments tQ -be amended by the pre
sent Protocoł to. appły the amended 
text's Qt those instruments as soon as . 
the amendłlilents are in foręe,. even II 
they have nQt yet been able to. be
CQme Parties to. the present P'liot.OCru. 

PROTO€O~ 

am.endant la ConventióriJ pOa..- fa re
ptes'sion de hi traite des fe~mes et 
des erifants, conchic '3 , Geneve le 
30 ~ępterribre 1921 et la Convention 
pour la rcpression de la traite des 
femmes ma]eures; conchie· a Geneve 

le '11 octobre 1933 

Les Etats. parties au present ProtQ
cole, considerant que la CQnvention 
pOU'r la r~!essi<m de la traite des 
femmes et d.es: enfa!Dlts, cQnclue a Ge
neve re 30 septembFe 1921, et la CQn-

• • • _ < ;, . • t~;:~ ~ . 1 j !lo 
ventiQn )?Our la represslOn de 'la tral-

' te des, femm-es maj,eutes. c.onclue a 
Geneve loe t1 octS'bre 1933, ont CQn
fie a la SQcietEi- d'es' NatiQns certains 
PQuvQirs 'et . certaines fonCtions et 
qu'en raisQn de la dissQlutiQn de la 
SQciete' des: NatiQns il e.st necessaire 
de prelidIe: d;~ dj,s.p.osi tiÓIls. en v.ue. 
d'assurer Texercice cQntinu de ces 
pouvQirs et fQnctiQns, et C;DnsiMrant ' 
qu'il est QPPQrtun qu'ils sQient ~ssu
mes desormais par l'Organisation des 
NatiDns Ur..ies, śQnt coi1Venus des di
sPQsitions su iv an tes: 

Artic l e pli' emie'Ji 

ł.es Etats parties au present Pro~ 
tQcQle s'engagent Emtre eux, . chacun 
en ce qui cQncerne ' les ' inStnllnenJa 
auxquels il est partie , et cQnforme
men\ ' allif rnSilQsiti€1J!łS, cliv present 
ProtQcQle, .a .attribuęr ".pleine valeur 
jurid'ique auxamend'eme'ots ił ces in
struII,lents. CQntenus. dans l'anne,x-e: . ę.)J , 

present PrQtQcQfe, ił les metrre en vi
gueur et ił en assurer l'applicatiQn, . 

Artide II 

" 
Le Sec'ł"etai re 9'eJ.ll.EmU pliepa>re-pa, I-e 

tB:te d-es. COll",e-IFliQn.s re-visees: e~ 
fQrmemen.t au plC'esen1! , Prot.octJH:: et' 
en transmetu a , a titre d"j,nf-Ormatio&, · 
des cQpies au GO\'łVeIlł.ement de eha
que Etat Memere de. I·Organisati~ 

des Na-tiQFIS Unies, il'iDsiqu'a'u GflU
vernement .cle chaC"jue Etat nQn mem
bre' ił la sign.a hue 0-1!1 fi; l "aceeptaitf~łll 
duqueł le' p'l'esent Pl'otocołe est 
ouvert. n invitera egalement les par-

. ties ił run q\lelconqu e des instru
ments qID doivent etre amend.es par
le pI'esent PratocQle a appliqlIeE les 
textes amendes de ces instruments, 
des l'entree en vigueur des amen
demeJ.ll.ts, meme si e11es n'Qnt ;;>as en
COlle pll devenir parties au p!1esent 
Prot0cole. 
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A r t y kuł III. 

Niniejszy Protokół będzie dostęp
ny do podpisania lub przyjęcia d,la 
każdego członka Konwencji z dnia 30 
marca 1921 r. o zwalczanill handlu ko
bieta1TIi i dziećmi jak również Kon
wencji z dnia 11 października 1933 r. 
o zwalczaniu handlu kobietami peł
noletnimi któremu Sekretarz Gene
ralny po'dał do wiadomości odpis 
tego Protokołu. 

A r t y kuł IV. 

Państwa mogą stać się stronami 
niniejszego Protokołu przez: 

(a) podpisanie bez zastrzeżenia za
twierdzenia lub 

(b) przyjęcie dokonane przez zło-,. 
żenie formalnego aktu Sekreta
rzowi Generalnemu Organiza
cji Narodów Zjednoczonych. 

, .... . A r t y kuł V. 

1. Protokół mmeJszy wchodzi w 
życie z dniem, w którym dwa lub 
więcej Państw stanie się jego stro
nami. 

2. Zmiany ustalone w załączniku 
do niniejszego Protokołu wejdą w 
życie w odniesieniu do każdej Kon
wencji, kiedy większość stron tych 
Konwencji stanie się stronami 
niniejszego Protokołu, a w kon
sekwencji każde państwo przy
stępujące do jednej z Konwencji już 
po wejściu zmian w życie stanie się 
stroną Konwencji w ' ten sposób 
zmienionej. 

A r t y kuł VI. 

Zgodnie z ustępem I artykułu 102 
Karty Narodów Zjednoczonych i za
wartymi w nim przepisami przyję
tymi przez Ogólne Zgromadzenie 
Sekretarz Generalny Organizacji 
Narodów Zjednoczonych zostaje 
upoważniony do dokonania rejestra
cji niniejszego Protokołu i zmian 
dokonanych w każdej Konwencji 
przez mmeJszy Protokół w "clniu 
wejścia ich w życie i do opubliko
wania Protokołu i zmienionych Kon
wencji w możliwie naj krótszym cza
sie po zarejestrowaniu. 

A r t y kuł VII. 

Protokół niniejszy, którego teksty 
chiński, angielski, francuski, rosyjski 

- / 

- 497 -

Ar ti c le III 

The present Protocol shalI be open 
for signature or acceptance by ~ny 
of the Parties to the Convention I of 
30 September 1921 for theSupprr s
sion of the Traffie in Women ~nd 
Children or the Convention of J 11 
October 1933 . for the Suppress~on 

of the Traffie in Women of FulI Age, 
to whieh the Secretary-General has 
communieated a copy of this Proto
col. 

ArticIe IV 

States may become Parties to ti e 
present Protot ol by 
(a) Signature without reservati

l 
n 

as to approval; or . 
(b) Acceptance, which shalI be ef. ~ 1 e. 

cted by the deposit of a foratal 
instrument with the SecretaI]Y
General of the United Nations. 

Arti-:le V 

1. The present Protocol shalI ?t 
me into force on the date on Whl1h 
two or more States shaIl have beco

1 

-

me Parties thereto. 
2. The amendments set forth ~n 

the annex to the present Protoc1ol 
shalI come into force in respect pf 
each Convention when a majority pf 
the Parties thereto have become 
Parties to the present Protocol, a, d 
consequently any State becoming 
a Party to either Convention af~r 
the amendments thereto have co I e 
into force,· shaIl become a Party to 
the Convention as so amended. 

A rti cI e VI 

In accordance with paragraph 1 of 
ArticIe 102 of the Charter of the U9i
ted Nations and the regulatioll$ pur-

I ruant thereto adopted by the Genr 
raI Assembly, the Secretary-General 
of. the United Nations is authorizJ d 
to effect registration of the prese~t 
Protocol and the amendments mage 
in each Convention by this Protocfl 

( on the respective dates of their ent~y 
into force, and to publish the Prot?-, 
col and the amended Conventions as 
soon as possible after reglstration. 

ArticIe VII 

The present Protocol, of whieh tl1e 
Chinese, English, French, Russiab 

Poz. 405 

Article III 

Le pn3sent Protocole sera ouvert 
Ił la signature ou Ił l' acceptation de 
tous les Eta.ts parties a la Conven
tion du 30 septembre 1921 pour la 
repression de la traite des femmes 
et des enfants ou a la Convention du 
11 octobre 1933 pOtU la repression de 
la traite des femmes majeures, 
auxquels le Secn3taire general aura 
communiqUe une copie du present 
Protocole. 

A rt i c I e' IV 

Les Etats pourront devenir parties 
au present Protocole 
a) Par signature sans reserve d'ap

probation; ou 
b) Par acceptation; l'acceptation 

s'effectuera par le depot d'un in
strument formel aupn~s du Secre
taire generał de I'Organisation 
des Nations Unies. 

ArticIe V 

1. Le present Protocole entrera 
en vigueur Ił la date Ił łaqueIle deux 
ou plusieurs Etats seront devenus 
parties audit Protocole. 

2. Les amendements contenus 
daIl-s I'annexe au present Protocole 
entreront en vigueur, en ce qui con
cerne chacune des Conventions, lor5-
que la majorite des parties a la Con
vention seront devenues parties au 
pre,Sent Protocole et, en consequen
ce, tout Etat qui deviendra partie a 
l'une ou I'autre des Conventions 
apres que les amendements s'y rap
portant seront entres en vigueur, de
viendra partie Ił la Convention ainsi 
amendee. 

ArticIe VI 

Conformement aux dispositions du 
paragraphe premier de l'ArticIe 102 
de la Charte des Nations Unies et 
au reglement adopte par l'Assemblee 
generaI pour l 'application de ce tex
te, le Secretaire general de l'Orga
nisation des Nations Unies est autori
se a enregistrer le present Protocole 
ainsi que les amendements apportes 
a chacune des Conventions par le 
present Protocole, aux dates respec
tives de leur entree en vigueur, et a 
publier le Protocole et les Conven
tions amendees aussitot que ' possible 
apres leur enregistrement. 

ArticI e VII 

Le present Protocole dont les textes 
chinois, anglais, fran!;ais, russe et 
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1 hiszpańsk~ są jednakowo auten- and Spanisb texbs: ale equally 
tycŻlle, zostanie złożony w archi- '. authentic, shalI be deposited iil' the 
wach Sekretariatu Organizacji Na- ' al'chives of ' the United Nations Se
r(i)dów Z:j,ednoczon)!cb. cl1etaEiat. 1'he Conventions to be 

Wobec tego; że Konwencje" które ameiiłded in accOJldmrce with the an
maj,ą hyć zmienione zgodnie z za- nex b€ing, in the JEnglish and French 
łącznikami. .są sporządzone tylko languages only, the English and 
w j.ęzyku angielskim i francuskim, ' French te'xts of 1ihe annex shaU 
j,edynie teks.t)! angielski: i fr.l:nc.uski equally be' the: autbentic texts,. and 
załącznika będą uważane jako je- the Chim.ese, Russian and. Spanish 
dnakowo 'autentyczne, nat.orn·iast texts will be- irans1ations •. 
teksty chiński,. rosyjski i hiszpański 
- jako tłumaczenia. 

Uwierzytelniony odpis Protokołu 
wraz z załącznikiem będzie przesła
ny przez Sekretarza Generalnego 
każdej ze Stron Konwencji z dnia 
3D września 1921 r. o zwalczaniu 
handlu kobietami i dziećmi i Kon
wencji' z dnia H października ]:9:t3 r. 
o zwalczaniu handlu kobietami: peł
noletn.imi~ jak równcleż do wszyst
kich członków Organizacji Nu:rodów 
ZJednocz0nych. 

W' dowÓd czego niżej- podpisani 
należycie upowa~ni:eni przez swoje 
Rządy podpisali niniejszy Protokół, 
każdy w ~ym dniu, j-aki figuruje 
obok jego podpisu. 

Sporządzony w Lake S'uccess, 
New York, dnia 12' listopada 1!ys~ąc 
dziewięćset czterd"złestego siódmego 
:mim. . 

... Pr6fofi.om O' zmianie Konwencji 
()l zwalczaniu handlU koftiełami 

i cłzieimi, zawartej w Genewie dn-ia 
30 wrześnIa 19-2'1 r., i Konwencji 
.o zwalczaniu handlu kobiefami pel
Dł)łetDimi~ zawartej w Genewie dnia 

1!1 października 1900' r. 

1. MiędzYDarodowa Konwencja o 
zwalczaniu handlu k.obietami i dzieć':: 
mi destępBa. d~ p.odpisania w Ge-

newie dpia 30 wneśnia 19~'1 l". 

Artykul 9 ustęp pLerwszy otl zy
rm.t;e brzmienie: 

Konwencja niBhijsza, podleg~ raty
fikacji, pny czym 00. ł stycziD.ia. 
11948 r. akt.y :ratyfikacyjne winny być 
p.rzesłane do> Se-kFetaI7i:ł Gel1l:m:a:m.~Q 

OIgani2acj~ NawdówZj:ednOll:z.OlIl\Ych. 
który ·z.awiiadom], ~ Icli 2:lożenpu; 
Czł.ankÓol; Organiz.ac}i NCI'.TOd.ów Zj,e €li
J:l.OC2onycn l Pańs.t.wa llie nęd!ące: 
Członkami, 'k~'ó~ SekJ!etam2 Gene
ralny podał 00 wIadomości odpis 
Konwencji. Akty' llatyiiJiał:yjne będą 
złożone w arcliiwum Sekretariatu 
Oł:gc~ Na:r~ Zi;ednocionyc:h. 

, A certified copy of the Protocol, 
including the annex;, shali be sent by 
the Secretary-General to . eachof the 
Parties to. the. Convention af 30 Sep
tember 1921 for the Suppressian of 
the Traffie in Women and Chj.ldren 
or the Convention of 11 October 1933 
for the Suppression of the Tranie in 
Women of Full Age, aswell as to 
aU Memb.ers af the United Nations. 

In wi'tness whereof the undersig
ned, being duly authorized thereto 
by their respective Governments, 
sigried the present Protocol on the 
dates appearing opposite their re
spec.tive signatures. 

Done at Laka Success, New York, 
this fwelfth day of November, one, 
thousand . nine hundred and fOIty~Sie
ven. 

ANNE'X 

fo the Protocol t.o amen d the Con
ventron for the' Suppression of the 
Traflie- in . Women and Cbil'drent 

c.ondud'ed· at Geneva on 36 Sep
temier U21!, and the Convention 
for the- Suppression ol the' Traffk in 
Women of FulI Age, concIuded at 

Geneva on 11 October 1933 

· 1. International COBvention for the 
Suppression of the Traffic in Women 
and ChHdren, opened for signature 

at Geneva, 30 September 1921. 

ATCicIe 9, the first paragraph. shalI 
re,d: 

Ta e- present COl'lvenHo'll. iso s:lIló<j,ed: 
to ra.tification. With. effieet f!'Om I 
J1a.nuaryr 1948 instmments' or ratilfI.cił
tiOIi1 suall be, transmiUed to the Se
cretary -Genel'a'l (}f the Un.ited:. Na
tiOllS", who, wiU nomy the' receipt of 

· them to, Me-mDe-JiS of the UJJited. Na
tions and to nonme~.lber States to 
which the Secretary-General has 
communicated a copy of the Con-

, vention. The ins~nImentS' of ratifica
tion shall be depos>fei' in the archi
ves: ();f ' the S'eaet'anał ó.f ' tbe t:Jii:łifed 

· N=,1i~ 
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espagnol font egalement foi. sera de
pose a'ux aTchives du Secretariat de 

. }'Oligańisatilondes NaUons Unfes. 
Etant donne que les Conventions: qui 
serOllt amendees ' conformement I 
l"annexe n'ęxistent qllt e-n angla,is et 
en fram;ais, ~eS' tex~es angla·fu et 
franc;ais de l'annexe feront egale
ment foi, et les tex~es cbinois', Fusse 
et espag:noł semm des nacludions~ 

Une copie ' certifiee con:orme du 
Protocole, y cOIDporis' l'annexe, sera 
envoyee par le Secretaire general a 
cbacun des Etats p.arties a .la Conven
tion du 30- septemID'Ie 1921 p0ulr la· lIt?
plessi.oD de l.a tEaite des femmes et 
des enfants ou ir lal COIwentEon du 
11 octoblie 19'33,'POl!l!I la. rep17essial'Jl de 
la traite d~s femm.es majel'Ues~ ainsi 
'lu'a. t.ous les Ella{$ Membres. de 1'0r
ganisation des, NatioFls UBi·es. 

En foi de quoi les soussignes, du
men t autorises pdr leurs Gouverne
ments respectifs, ont signe le present 
Protocole a la date figurant en regard 
dełelH signa.hll'e l'espe.eH:ve 

Fait a. Lake SUG:c.ess, NeW! y QJk. fe 
douze novembre mil neuf cent qtl'a.
:raD te~sept; 

ANNEXE 

au pr.otocole amendant la C.on:ven- . 
iion p.our la repressioJil de la traite 
des femmes et des enfants~ cODclue li 
Geneve Le 30 septembre 1921, et la. 
Convention pour la repression de la 
traite des femmes majeures, concIue 

a Geneve le 11 octobre 1933 

l. Convention intel'nationale pOUl' 
la repression de la traite des femmes 
et des enfanfs, ouver te ił la signałnre 

ił Geneve' łe 3'f} septembre 1~2ł. 

Le premi er paragr(lJ}phe de l'e;ptkJe-
9 s.,;:zra rediJg,e co.mme suit: 

La presente. Convention esI sujette 
ił. ratification. A partir cfu l-er ianvier 
1~4S-. les inst ruments de ratification 
seront transmfs au Secretaire generał 
de rOrganis.ation des Na.ti:ons, Unies. 
qui en notifiera la nke.ption aux Elats 
Memores de l'Organisation des Na.
tions Unies et aux Etats non membres 
auxq'uels il aura communique copie 
de la Convention. Le,- instrumep.ts de 
ratifieatian serorit dfp(Jses auxarchi
ves du Secretariat de, l'Organisation 
des· Nanoos: Unies.. . . 
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,A.rLYkul 10 otrzymuje brzmienie: 

" 
Członkowie Org~izacji Narodów 

Zjednoczonych mogą przystąpić do 
niniejszej Konwencji. To samo odnosi 
się do Państw, które nie są członkami, 
a którym Rada Gospodarcza i Spo
łeczna Organizacji Narodów Zjedno~ 
czonych zdecyduJe oficjalnie podać 
do wiadomości niniejszą Konwencję. 

Pnystąpieme będzie notyfikowane 
SekretarzOwi Generalnemu O rgani
zacji Narodów Zjednoczonych, który 
da znać o tym wszystkim Członkom 
Organizacji Narodów Zjednoczonych 
jak róWnież Państwom, które nie są 
członkami, a którym Sekretarz Gene
ralny ' podał do wiadQmości odpis 
Konwencji. 

Artykuł 12 otrzymuje brzmienie: 

Każde Państwo, które jest Stroną 
niniejszej Konwencji, może ją wypo
wiedzieć z tym. że o zamiarze wystą
pienia zawia?omi na 12 miesięcy 
z góry. 

Wypowiedzenie powinno nastą
pić w drodze pisemnego zawiadomie
nia, które należy przesłać do Sekreta
rza Generalnego Organizacji Naro
dów Zjednoczonych. Odpisy takiego 
zawiadomienia winny być z kolei 
przesłane przf.!z Sekretarza wszystkim 
członkom Organi'zacji Narodów Zjed
noczonych i Państwom, które nie są 
nłonk :l>mi, ci którym Sekret::t.:2' podał 
do wiadomości octpis. Kop-wencji. 
Wypowiedzenie to wejdzie w żyCIe 

pQ upływie roku od aaty, w której 
zostało podane do wiadomości Sekre
tanowi GeneraJlemu OIganizacji 
Narodów Zjednoczonych, i działa 
tylko W odniesieniu do Państwa, 
które o tym zawiado~Uo. 

Artykuł 13 ofrzymuje bF2mienie~ 

Sekretarz Generalny Organizacji 
Naro.dów Zjednoczonych będzie pro
wadził specjalny wykaz: Stron, które 
niniejszą Konwencję podpisały, ra
tyfikowały. przystąpiły do. n iej lub 
ją wypowiedziałiy. 

Wykaz ten winien być dostępny 
w każdym czasie każdemu czło.nkowi 

- Organizacji Narodów Zjednoczonych 
jak również k'ażdemu Państwu, które 
nie jest czło.nkiem. il ktÓremu Sekre
tarz Generalny podał do. wiadomo.ści 
odpis Konwencji. Wykaz winien być 
publikowany możliwie najczęściej 
odpowiednio do. zaleceń Rady Gospo-

. darczej i SpolecznejOrganizacji Na-
."' rodÓ~' Zjec.Rpczf?cych. . . , 

Artykuł 14 skreśla się. 

ArticIe lQ shaJI read: 

Membe.rs oi !he. United Natio.ns 
may accede. to. the p.resent Conven
Hon. 

The same applies to non ·member 
States to which the Eeono.mie and 
Sodal Council of the United Nati·)fls 
ma:y decid'e officiał.ly to. communica
te the present Conventbn, 

Accession wiU be notUied to the 
Secretary-General o.f thą United Na
tions, who will notify all fvlembers 
of the United Nations and the non
member States to which the Secreta
ry-General has communicated a co· 
py of the Co.nventio.n. 

~ 

'Artic1e 12 shall read: 

The present Convention may be 
denounced by any State which is a 
Party thereto, on glVmg twelve 
months' notice. of its intention t? de
nounce, 

Denunciation shall be effeded by 
no.tification in writing addressed to 
t~e. Secretary-General of the UniteJ 
Nations. Copies ot such notifi:ation 
shall be transmitted forthwith by 
him to alł Members of the United 
Nations and to non-member Statp.s 
to whieh the Secretary-General has 
communicated a copy or the Con
ventio.n. The denl:lnc~Ci tion shall take 
effect one, year after the date oli 
which it was notified to . the Secret".., 
ry-General of the LTnited Nations, 
and shall operate on1y in :r.e'5pec.l of 
tł>e notifying Powel'. . ..:. . w" r 

'ArłlcJe~ 13 shall reaa: 

A speciał rccord shall be kept by 
the Secretary-General of the United -
Nations, showing which ot the Par
ties have signed, ratJfied,. acceded to 
or denounced the present Conven
tion. This record shall be o.pen at all 

. times to any Member of the United 
Nations or uny non-m~illl:;er State ~o 
which the . Secretary":General has 
communicated a capy of the Con
vention; it shall lJe published as 
often ' as possible, in acco.r<~ance 
with the directions of the E(xnom~c 
and Sodal .Council of the Uat~ro 
Nation..~ 

Artic1e 14 -shall be deJet.ed, 

• 

L'article 10 sera r edige comme suit: 

Les Etats Membres de l'Organisa
tion des Nations Unies pourront ad
herer li Ia presente Convention. 

II en sera de meme pour les Etats 
non membres auxquels le Conseil eco
nomique et sodal de l'Organisation 
des Nations Unie pourra decider de 
communiquer o.fficiellement la. pre
sente Co.nvention. 

Les adhesions seront notifiees au 
Secretaire general de l'Organisation 

. des Nations Unies, qui en avisera 
tous les Etats Membres ainsi que les 
Etats non membres auxquels le Se
cretaire general aura communique 
co.pie de la Convention. 

1:artJcJe12 sera redige comme suit: 

Tout Etat partie fi la presente Con
vention pourra ladenoncer en don
nant un preavis de douz.e mois. 

La denonciation sera effęctuee I\U 

mo.yen d'une notification ecrite 
adressee au Secretaire general de 
l'Organisation des Natio.ns Unies .. 
Celui-ci transmettra immediatement 
des copies de .cette notification, en 
indiquant la date de reception, a tous 
les Etats Membres de l'Organisation 
des . Nations Unies, et aux Etats non 
membres. auxquels ił aura communi
que copie de la Convention. La de
nonciation prendra effet un an apres 
la date de notification au Secretaire 
general de l'Organisation des Na
tions Umes et ne sera valable que 
pOUl l'Etat qui raura notifiee. 

L'article 13 sera redige comme suit: 

Le Secr~taire generał de l'Organi
sation des Nations Unies tiendra une 
liste speciale de toutes les parties qui 
ont signe ratifie ou demonce la pd~
sente Co~vention ou y ont adhere. 
Cetteliste p.ourra etre consultee .m 
to ut temps par tout Etat; Membre de 
l'Organisation des Nations Unies o.u 
par tout Etat non membre auquel le 
Secretaire generai aura cQmmunique 
copie de la Convention; elle sera pu
bliee ' aussi souvent qu : possible. su
ivan.t les instructians du Conseil eco
nomique, et so.dal de rOrganisation 
des Nations Unies. 

L'anicIe 14 serasupprim~, 



Dz.iennik Ustaw Nr 59 

%. Międzynarodowa K onwencja o 
zwalczaniu handlu kobietami pel

, noletnimi, 'podpisana w Genewie 
dnia 11 października 1933 r. 

W artykule 4 wyrazy "Stały Try
bunał Sprawiedliwości Międzynaro
dowej"" zastępuje się wyrazami "Mię
dzynarodowy Trybunał Sprawiedli
wości", a wyrazy "Protokołu z dnia 16 
grudnia 1920 r., dotyczącego Statutu 
tego Trybunału", zastępuje się wyra
zami "Statutu Międzynarodowego 
Trybunału SpraWiedliwości". 

'Artykuł 6 otrzymuje brzmienie: t 

Niniejsza Konwencja . owinna być 
ratyfikowana, przy czym od 1 stycz
nia 1948 r. akty ratyfikacyjne Winny 
być przesłane do Sekretarza Genęral
nego Organizacji Narodów' Zjedno
czonych, który zawiadomi . o ich .zło
żeniu członków Organizacji Narodów 
ZjednocZonych i Państwa nie będące 
członkami, którym Sekretarz Gene
ralny podał do wiadomości odpis 
Konwencji. 

:Artykuł 7 otrzymuje brzmienie: 

Członkowie Orgapizacji Narodów 
Zjednoczonych mogą przystąpić do 
niniejszej Konwencji. To samo odnosi 
się do Państw, które nie są członkami, 
a którym Rada Gospodarcza i Spo
łeczna Organizacji Narodów Zjedno
czonych. postanowi oficjalnie podać 
do wiadomości niniejsźą Konwencję. 

Ak~y przystąpienia powinny być 
przesłane Sekretarzowi Generalnemu ' 
Organizacji Narodów Zjednoczonych, 
który zawiadomi o tym wszystkich 
członków Organizacji Nar:odów Zjed
n oczonych jak również Państwa, 

kt6re nie są członkami, a którym Se
kretarz Generalny podał do wiado
mości odpis Konwencji. 

W artykule 9 wyrazy "Sekretarz 
Generalny Ugi Narodów" zastępuje 

się wyrazami "Sekretarz Generalny 
Organizacji Narodów Zjednoczo
nych", 

W artykule 10 ustępy: pierwsze 
trzy oraz piąty skreśla się, a czwarty 
otrzymuje brzmienie: 

Sekretarz GenerR.lny zawiadomi 
w~zystkich ezłonków Organizacji Na
rodów Zjednoczonych i Państwa, któ
re nie są członkami, a którym Sekre

' tarz~ Generalny podał do wiadomości 
odpis Konwencji, o wypowiedzeniu, 
o k~ór"m mowa w artykule 9. 
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2, International Convention for the 
Supprcssiolt of the Traffie in Women 

of Full Age, signed at 'Gencva, 
11 October 1933 

In ar ticIe 4 th,e International Court 
of Justice shall be substituted for 
the Permanent Court of International 
Justice, and the Statute of the Inter
national Court of Justice shall be 
substituted for the Protocol of De
cember 16, 1920, relating to t):le Sta
tute ot that Court or th'e Protocol of 
December '16, 1920. 

Article 6shall read: 

The present Convention sh,11 be 
ratified. With effect from 1 January 
1948 the instruments of ratification 
shal! be transmitted to the Secreta
ly-General of the United Nations. 
who sliall notify their recei:>t to al! 
Members ot the United Nations and 
to non-member States to which the 
Secretary-General has communica· 
ted a, copy o~ the Convention. 

ArUcle 7 shall read: 

Members ot the United Nations 
niay accede to the present Co!)ven
tion, The same applies to non-me m
ber States to which the Economie 
and Social Council of the United 
Nations may decide officially to 
communicate the present Conven-
tion. 

. ( 

The instrumeo.ts ot accession shall 
be transmitted to the Secretary-Ge
neral of the· United Nations, who 
sha11 notify their receipt to a11 Mem
bers ot the United Nations and to 
non-member States to which the Sec
retary-General has communicated 11. , 

copy ot the Con'lention. 

In article 9 the Secretary-General 
of the United Nations shall be sub
stiiuted for the Secretary-General ot 
the League ot Nations. 

In articJe , 10 the first three para
graphs and the . fifth paragraph shaIl 
be deleted, and the fourth paragraph 
shall read: 

The Sectetary-General shall cofn
muntcąte to .\tn the Merribers ot the 
Uniterl Natións and to the non mem
ber States to which the Secretary
Generał has communicate<La; copy of 
the Conventlon, tlle' oenundatiol'is 

,: 'l\eferred IQ ln;' '~U"U~I~ 9. r .L - -t, ._=-,- " 
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2, Convention internationale pour la 
repression de la traite des femmes 

majeures, signee a Gen~ve ,. le 
11 octobre 1933 

A l'article 4, on substit4era Jes 
mots Cour internationale de. Justice 
aux mots Cour permanen e de Ju
stice internationale, et Jes mots au 
Statut de la Cour internationa.le de 
Justice aux mots au Protocole du 16 
decembre 1920, relatif au Statut de 
ladite Cour. ~ 

L'articIe 6 sera Tf?dige comme sui-t: 

La pn3sente Con'Vention sera rati
fiee. A partir du l-er janvier 1948les 
instruments de ratification seront 
transmis au Secretaire general de 
1'0rganisltion des Nations Unies, qui 
en notifiera · le depót ił ' tous ' les Etats 
Membres de l'Organisation des Na
tioIłS Unies et aux Etats non ' mem
bres auxquels ił aura communique 
copie de la Convention. 

L'articIe 7 sera redige comDle suit: 

Les Etats Membrcs de 1'0rganisa
tion des Nations Unies po~rrón,t ad"! 
herer ił la presente ' Conyention. ,Ił 
en sera de meme poui lesEtats non 
membres auxquels le Conse'il econo
mique et social de l'Organisation des 
Nations Unies pourra decider de 
communiquer officiellement la pre
Bente Conyention . 

Les instruments d'acthesion seront 
transmis ,au Secretaire general de 
1'0rganisation des Nations Unies, 
qui en notiftera 1e depót ił tous les 
Etats Membres, ainsi qu'au~ Etats 
non membres auxque1s le Secretaire 
general aura communique ropIe de 
la Convention: . 

A l'article 9 on Bubstituera aux 
mots Secretaire general de la Socie.. 
te des Nations Jes mots Secretaire 
general de l'Organisation des ' Na
tions Unies. 

A l'article 10 les trois premiers 
alineas selOnt suppr{mes et Je qua': 
triem e alinea sera Jedige ' comme 
suit : 

Le Secretaire general communiJ 

quera ił tous les Etats Membres de 
l'Organisation des Nations Unies." 
ainsi qu'aux Etats non JIlembres aux
quels ił aura communique copie,pę Ja 
:ConventioIl1 les ~enondations pre
~J,tes a l' article, ~. '11' . , ' 



_Za Afganistan:' 
For Afgnanistan: 
Pour l'Afghanistan: 

A. Hosayn Aziz 

12 'listopada 1947 r. 
'Nov, 12, 1947 

Za Argentynę: 
F9r Argen tina: 
Pour, l'Argentine: 

Jos~ AFC~ 

12 listopada 1947 r. 
Nov. 12 .. 1.947 

'Za AllI'S-trali-e': 
Fer A1l1s:tra1ia : 
Pour l'A~lłStra'lie: 

H'er'bert V. Evutt 

13 listopada · 1947 r . . 
Nov. 13, 1947 

ZaiBelg'j,ę: 
F>Gr .llIte "Ki:n;gdom. o:f B~um~ 
.PGm" le Roy;amme de Belgique'; 

"F. Va1t L/!1'nge:n.7tove 

1'2 lis't~ada 194'.7 r. 
1'2 Novem'bre lSW7 

Za B'!ł1~wi.,.~ 

FM" Btł1ivi'a~ 
Pour ta Bolivie: 

~a Brazylię: 
FOJ;" Brazil: 
Pour le Bresil ~ 

ad referendum 
Joao Carlos Muniz 

17 marca 1918 r. 
17 March, 1948 

Za Białoruską Socjalistyczną Rąrubli.-k~ Radzi.eCk~: 
Fot the Byelorussian Soviet Socialist Republic: 
Pour la Republique Socialiste ' Sovietique de BielGr.ussie: 

Za Kanadę: 
For Canada: 
Pour le Canada: 

.,,' , .;·'J<'l,i. Ilsley 

24 listopada 1947 r. 
November 24th, 1947 

Za Chili: 
, For Chile: 

Pour le Chili: 

Za Chiny: 
For China: 
Pour la Chine: 

Pen g Chun Chang 

12 listopada 1947 r. 
November 12, 1947 

Za Kolumbię: 
.For Colombia: 
Pour la Colombie: -

Za Kostarykę: 
For Costa Rica: 
Pour Costa-Rica: 

5Cr1 -

Za Kubę: 
For Tuba: 
Pour Cuba: 

Za Cz~hosłowację: 
For Czechoslovakia: 
Pour la Tchecoslovaquie: 

Jan Masaryk 

12 listopada 1947 r. 
Nov. 12t~, 1947 

Za I)anię: 
For Denmark: 
Pour le Danemark: 

ad r eferendum 

Bodil Begtrup 

12 listopada 1947 r. 
12-11-1947 

Za Dominikańską Republikę: 

·For the Dominican Republic: 
Pour la Republique Dominicainp: 

Za Ekwador: 
For Ecuador: 
Pour l'Equateur: 

Za Egipt: 
For Egypt: 
Pour l'Egypte: 

M. H, Haykal PasJm 

12 listopada 19ą:7 r. 
12/11147 

Za El Salwador: 
For El Salvador: 
Pour le Salvador: 

Za Etiopię : 

For Ethiopia: 
Pour l'Ethiopie: 

Za Francję: 
" For France: 

Pour la France: 

Za Grecję: 
For Greece: 
Pour la Grece: 

. Za Gwatemalę: 
For Guatemala: 
Pour le Guatemala: 

Za Haiti: 
For Haiti: 
Pour Haiti: 

Za Honduras: 
For Honduras: 
Pour le Honduras: . 
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Za Islandię: 
For · Iceland: 
Pour. l'Islande: 

Za Indie: 
For India: 
Pour l'Inde: 

M. K. Vellodi 

12 listopada 1947 r. 
12. XI. 47 

Za Iran: 
For Iran: 
Pour l'Iran: 

Za Irak: 
For Iraq: 
Pour l'Iraq: 

~a Liban: 
For Lebanon: 
Pour Ie Liban: 

C. Chamoun 

12 listopada 1947 r. 
November 12th, 1947 

Za Liberię: 
For Liberia: 
Pour le Liberia: 

Za Wielkie Księstwo Luksemburg: 
For the Grand Duchy of Luxembourl?, 
Pour le Grand-Duche de Luxembourg . 

z zastrzeżeniem aprobaty 
Sous reserve d'approbation 

Pierre Pescatore 

12 listopada 1947 r. 
12 novembre 1947 

Za Meksyk: 
For Mexico 
Pour le Mexique: 

L. Padilla Nervo 

12 listopada 1947 r. 
12 Nov, 1947 

Za Holandię : 

For the Kingdom of the Netherlands' 
Pour le Royaume des Pays-Bas: 

ad referendum 

J . H. Van Royen 

12 listopada 1947 r . 
12 novembre 1947 

Za Nową Zelandię: 
For New Zealand: 
Pour la Nouvelle-Zelande: 

Za Nikaraguę: 
For Nicaragua: 
Pour Ie Nicaragua: 

ad referendum 

Ci . 8evilla Sacasa 

12 listopada 1947 r. 
November 12. 1947 

- 502 -

Za Norwegię: 
For the Kingdom of Norway: 
Pour le Royaume de Norvege: 

podlega ratyfikacji 
Subject to ratification 

Finn Moe 
12 listopada 1947 r. 
November 12th, 1947 

Za Pakistan: 
For Pakistan: 
Pour le Pakistan: . 

Poz. 405 

Przedstawiciel Pakistanu pozwala sobie zauwazyc, 
że zgodnie z ustępem 4 protokołu do aktu 
o Niepodległości Indii, Pakistan uważa siebie 
za stronę w Konwencji o zwalczaniu handlu 
kobietami i dziećmi, zawartej w Genewie 30 
września 1921 r., przez fakt. że Indie stały 
się stroną wyżej wymienionej Konwencji przed 
15 sierpnia 1947 ·r . 

The representative of Pakistan wishes to indicate 
that in accordance with paragraph 4 of the 
Schedule to the Indian Independance Order, 
1947, Pakistan considers herself a party to the 
International Cohvention for the Suppression oI 
the Traffic in Women and Children concluqed 
at Geneva 30 ~eptemóer 1921 by the fa et that 
India became party to the above-mentioned 
International Convention beforethe 15th day 
of August 1947. 

ZaJrullah Khan 

12 listopada 1947 r. 
Nov. 12. 47 

Za Panamę: 
For Panama: 
Pour le Panama: 

R. J. Allaro 

20 listopada 1947 r. 
November 20, 1947 

Za Paragwaj : 
For Paraguay: 
Pour le Paraguay: 

Za Peru : 
For Peru: 
Pour le Perou: 

Za Republikę Filipińską: 

For the Philippine Republic: 
Pour la Republique des Philippines' 

Za Polskę: 

For Poland: 
Pour la Pologne: 

Za Arabię Saudyjską : 
For Saudi Arabia : 
Pour I'Arabie Saoudite: 

. Za Syjam: 
For Siam: 
Pour le Siam: 



Za Szwecję: 
For Sweden: 
Paul' la Suede: 

Gunnar Haggloi 

9 czerwca 1948 r. 
9 juin - 48 

Za Syrię~ 

For Syria: 
Pour la Syrie: 

Foos EI-K1tolIri 

17 listopada 194'1 r. 
1"'7 November 19-4'1 

Za Turcję : 

Za Zjednoczone Królestwo Wielkiej Brytanii i ' Północną 
Irlandię : 

For the United Kingdom of Great Britain and Northem 
Irełaud: 
Pour le Royaume-'Uni de Gr,ande-Bretagne et d'Idande 
du Nord: 

Za Stany Zjednoczone Ameryki: 
For the United $tates of America: 
Pour les Etats-Unis d 'Amerique: 

Za Ur,u,gwaj: 
For Uruguay: 
Pour l 'Uruguay: 

Za Wenezuelę: 
For -Venez1,1ela: 

i ' I 

For _ 'l'urkey: "' P9W" la Vemez:uela: 
Pour ta TUl'qllle: , 

SeIim Sarper 

12 wtop.ada 1941 ~. 
12 novembr.e 1947 / 

,Za Ukraińską Socjalistyczną Republikę Radziecką: 
For the U'krainian 'govłet Socialist 'Republic: 
Pour la Republique Socialiste ,Sovietique d'Ukraine: 

Za Związek Połtrd.ni-ew-o-Afrykański: 
For the Union of Solith Afł'iea: 

POUI- l'Unton Sud-Africaine: 
H, T, Aruir.ew-s 

12 listopada 1947 r . 
1'2 November 1947 

Za Zwi-ąr:ek SociiarlisŁyczllY'M RepubHk Radzieckich: 
For tbe Uro'Cln <of Sow et S9cialist, Republics: 
Pour l'Union des Republiques Socialistes Sovietiques: 

A Gromyko 

18 grudnia 1'94:7 ł". 

18 December 1947 

Za J-emen: 
FQ,r Yemen: 
Paur Je Yemen: 

Z a -J;ygosławi-ę: 
Fw Yug(i)Sta:vie~ 
P-olł,r l a Yoag~sla\V.ie-: 

IJr. J oza Vi:1fan 

12 liątopada 1947 r. 
12 Nov. 1~"7 

' Za Bllrmę : 

For the Union of 'Surma: 
Paur ł'UnionBirmane: 

U SoNyun 

13 maja 194'!ł T. 

13th May 194'9 

Za Węgry : 

F<Ot; Htln,gary: 
Pour la Hongrie: 

Horveth lm re 
2 lutego 1950 r. 
Febr. 2, 1950 

\ 
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z dnia !1.4 :czerwca 19.51 ł". 

w 'Sprawie ratyfiłurdi l'l"z-ez Polskę Protokołu () 'Zmian,ie Konwencji -o ,zwalczaniu ' handlu kobietami i fiziećm.i, -
-zawartej w (Genewie -dnia' 30 wrzesnia 1921 r. 'oraz KORweR<:ji o zwalczaniu handlu 'kobietami pełnoletnimi. 
zawartej w 'Genewie dn,ia 11 października 1933 T., podp-isanego w ' Lake Suooess dnia 12 ,listopada 1'947 r. 

Podaje się niniejszym -do wiadomości, że zgodnie 
z art. IV lit. h) Protokołu o zmianie Konwencji 
o -zwalczaniu handlu kobietami i dziećmi, zawartej 
w Genewie dnia 30 września 1921 r., oraz Konwencji 
o zwalczaniu handlu kobietami _ ,pełnoletnimi, 'zawartej 
w Genewie dnia 11 października 1933 r. , podpisanego _ 
w La'ke Success dnia 121ist opada 1947 r., został złozony 
w Sekretariacie Narodów 'Zjednoczonych dnia 21 grud
nia 1950 r . polski ddkurrrent ratyfikacyjny powyższego 
Protokołu. 

Jedrmcześń)e podaje się do wiadomości, że następu
jące kraje stały się stronami wvmiEmionego Protokołu: 

Afganistan dnia 12 1isttlpada 1947 r .; Albania dnia 
25 lipca 1949 r., Argen1vrul dnia 12 listopada 1947 T •• 

Australia clni a 1.3 lIisiGpad.a 1947 T ., Austria .dnia 7.czerw
c a H)5{) T. , Belgia dnia 12 listopada 1947 r.,. Brazylia d!aia 
6 kwietnia 195.0 r.., Btuma dmia 13 maja 1949 r., ,CzechG-

słowacja dnia 12 listopada ~'947 r., DanIa dnia 21 listo
pada 194'9 T ., Egipt <dnia 12 listopada 1947 r., Finlandia 
-dnia 6 stycznia 1949 r ., Holandia dnIa "7 marca 194!} r., 
indIe dma 12 listopada 1947 r., Jugosławia dnIa 12 listo
pada 1947 r. ; Kanada dnia 24 listopada 1947 T ., Liban 
dnia 12 listopaąa 1947 r., Meksyk -dnia 12 list0pada 1-947 r., 
Nlkaral!ua dnia 24 kwietnia 1950 r., Norwegia dnia 28 
listop-ada 1-947 r., Pakistan dnia 12 listopada 1947 r ., 
Panama dnia 20 listopada 1947 r., 'Rumunia dnia 2 ~isto
pada 1950 r., Szwecja dnia 9 czerwca 1'948 r :, Syria 
dnia 17 listopada 1947 r., Turcja dnia 12 listopada 1947 r " 
Unia Południowo-Afrykańska dnia 12 listopada 1947 r., 
Węgry dnia 2 lutego 1950 lt'., WłGchy dnia 5 stycznia 
194.9 r ., ZwLązek Socj alistycznych Republtk Radzieckich 
dnia 18gru<ilnia 194:7 r . 

Minister Spraw Zag.ranicznych: St. Skrzeszewski 


